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Disque nos escuros e esquecidos recantos do mundo asexan figuras arrepiantes do pasado e que en determinadas noites as portas ábrense para liberar seres engaiolados no inferno. 
— Justin Geoffrey

  A primeira vez que lin algo relacionado con isto foi no estraño libro de Von Juntz, o excéntrico alemán que viviu dunha maneira tan peculiar e que morreu de xeito tan tráxico e misterioso. Fun afortunado por ter acceso ao seu Cultos Anónimos na súa edición orixinal, o chamado Libro Negro, publicado en Düsseldorf en 1839, pouco antes de que o autor fose vítima do seu implacábel final. Os coleccionistas de literatura estraña coñecían os Cultos Anónimos grazas a unha tradución barata e mala, pirateada en 1845 por Bridewall en Londres e pola edición máis expurgada que sacou Golden Goblin Press, de Nova York, en 1909. Mais o volume co que tropecei era unha das copias alemás non expurgadas, con pesadas capas de coiro negro e enferruxados pasadores de ferro. Teño as miñas dúbidas de que queden máis de media ducia de exemplares en todo o mundo a día de hoxe, pois a tiraxe que se publicou non foi elevada e, cando xurdiron os rumores sobre o xeito en que morreu o autor, moitos queimaron os seus volumes, aterrorizados.

Von Juntz malgastou a súa vida (1795-1840) investigando temas prohibidos. Viaxou até a fin do mundo, accedeu a innumerábeis sociedades secretas e leu incontábeis libros esotéricos pouco coñecidos e manuscritos orixinais. Nos capítulos do Libro Negro, que oscilan desde a maior claridade de exposición até a máis tebrosa ambigüidade, hai aseveracións e mencións que lle xearían o sangue a un home racional. Ler o que Von Juntz ousou escribir suscitou incómodas especulacións sobre o que non se atreveu a relatar. Por exemplo, que escuros asuntos contiñan as páxinas de letra apertada que conformaban o manuscrito inédito en que traballara sen descanso durante meses antes da súa morte, e que estaban rachadas e espalladas polo chan do seu cuarto fechado, onde o atoparon morto e con marcas de poutas na gorxa. Nunca se saberá, xa que o mellor amigo do autor, o francés Alexis Ladeau, após pasar unha noite enteira recompoñendo os fragmentos e lendo o que estaba escrito, reduciuno todo a cinzas e cortou o seu propio pescozo cunha navalla.

Pero todo o que se publicara xa era arrepiante dabondo, mesmo aceptando a opinión xeneralizada de que se trataba dos desvaríos dun tolo. Entre outras moitas cousas estrañas atopei unha mención á Pedra Negra, ese curioso e sinistro monólito que se eleva entre as montañas de Hungría e sobre o que existen moitas lendas escuras. Von Juntz non lle dedicara moito espazo. O groso da súa tétrica obra estaba relacionado con cultos e obxectos de adoración escura que el mantiña que existiran no seu día e que semellaba que a Pedra Negra representaba algunha orde ou ser perdido séculos atrás. Mais facía referencia a ela como unha das chaves, frase moi empregada por el en varias circunstancias e que constitúe unha das partes escuras da súa obra. Aludía a visións singulares que se podían observar sobre o monólito na noite do solsticio de verán. Mencionou a teoría de Otto Dostmann, que dicía que se trataba dunha reliquia da invasión dos hunos e que fora erixido para conmemorar a vitoria de Atila sobre os godos. Von Juntz contradicía esta afirmación sen dar ningunha proba que a refutase; dicía que atribuír a orixe da Pedra Negra aos hunos era tan lóxico como asumir que Guillerme o Conquistador levantara Stonehenge.

Esta alusión de tan grande antigüidade picou a miña curiosidade inmensamente e, após algunhas dificultades, conseguín localizar unha copia roída polas ratas e balorenta dos Vestixios dos Imperios Perdidos de Dostmann (Berlín, 1809, editorial Der Drachenhaus). Sentinme frustrado cando descubrín que a referencia de Dostmann á Pedra Negra era aínda máis breve que a de Von Juntz e desestimábaa nunhas poucas liñas como un artefacto moderno comparado coas ruínas grecorromanas de Asia Menor, que eran o seu tema favorito. El admitía a súa incapacidade para distinguir as imaxes esvaecidas do monólito, mais considerábaas inequivocamente mongolas. No entanto, o pouco que lin de Dostmann fai mención ao nome da vila que ser ergue preto da Pedra Negra, Stregoicavar, un sinistro nome que significa algo semellante a ‘Cidade Enmeigada'.

Un exame minucioso dos libros e artigos de viaxes non me deu máis información. Stregoicavar non aparecía en ningún mapa dos que puiden achar. Situábase nunha rexión salvaxe e pouco frecuentada, fóra dos camiños dos turistas de paso, mais atopei tema para as miñas reflexións no Folclore Maxiar de Dornly. No seu capítulo dedicado aos Mitos dos Soños fala da Pedra Negra e conta unhas curiosas supersticións referidas a ela, concretamente, a crenza de que se alguén dorme nas proximidades do monólito, esa persoa será presa de arrepiantes pesadelos por sempre xamais. Cita tamén relatos dos aldeáns sobre xente demasiado curiosa que se aventuraba a visitar a Pedra na noite do solsticio de verán e que morría de loucura por algo que viran alí.

Isto é todo o que puiden sacar de Dornly, mais o meu interese incrementábase cada vez máis a medida que sentía unha aura inconfundibelmente sinistra sobre a Pedra. A insinuación de que posuía unha escura antigüidade e os recorrentes indicios de sucesos antinaturais na noite do solsticio de verán, espertaron no meu ser un instinto durmido, como cando un sente o fluír dalgún escuro río subterráneo na noite.

E de súpeto vin a conexión entre esta pedra e certo poema estraño e fantástico que escribira o poeta tolo Justin Geoffrey: «A xente do monólito». As miñas pescudas informáronme de que Geoffrey escribira este poema mentres viaxaba por Hungría e eu non tiña dúbida de que a Pedra Negra era o monólito ao que se refería nos seus estraños versos. Ao reler as súas estrofas sentín unha vez máis a afogada axitación de impulsos subconscientes que sentira a primeira vez que lera sobre a Pedra. 

Estaba na procura dun lugar para pasar unhas curtas vacacións, polo que decidín ir a Stregoicavar. Un tren de estilo antigo levoume de Temesvar a unha distancia razoábel do meu obxectivo e, após tres días de viaxe nunha troupeleante carruaxe, esta levoume á vila situada nun vizoso val entre montañas cubertas de abetos. A viaxe transcorreu sen incidencias, mais durante o primeiro día pasamos polo vello campo de batalla de Schomvaal, onde o bravo cabaleiro polaco-húngaro, o conde Boris Vladinoff, librara o seu gallardo e fútil asalto contra as vitoriosas hostes de Solimán o Magnífico, cando o Gran Turco arrasou Europa do Leste en 1526. 

O condutor do coche de cabalos sinaloume unha morea de entullo nun outeiro preto de alí, baixo o cal, comentaba, xacían os ósos do valente conde. Lembrei unha pasaxe das Guerras Turcas de Larson:

Após a contenda [na que o conde e máis o seu pequeno exército rexeitaron o avance da vangarda turca], o conde permaneceu ao lado dos muros medio ruinosos do vello castelo no outeiro, dando ordes para dispor as súas forzas, cando un lacaio lle entregou unha pequena caixa lacada que roubaran do corpo do famoso escribán e historiador turco Selim Bahadur, que caera na batalla. O conde tirou un pergameo do seu interior e comezou a ler, mais após ler unhas poucas liñas, palideceu e sen dicir ren devolveu o pergameo á caixa e meteuna baixo a súa capa. Nese intre, unha batería de turcos agochados abriu fogo subitamente e os proxectís alcanzaron o vello castelo. Os húngaros sentíronse horrorizados ao veren como os muros do castelo se derrubaban, cubrindo por completo o valente conde. Sen un líder, o pequeno exército ficou esnaquizado e nos belicosos anos sucesivos non se recuperaron os ósos do nobre. A día de hoxe os nativos sinalan unha enorme e podrecida morea de ruínas nas proximidades de Schomvaal baixo a cal din que permanece o que os séculos deixaron do conde Boris Vladinoff. 

Stregoicavar pareceume unha vila durmida, tranquila, que aparentemente contradicía o seu sinistro apelativo, un esquecido remanso de paz ao que o progreso deixara de lado. As pintorescas casiñas e as máis pintorescas maneiras e roupas da xente eran como dun século atrás. Eran xente amistosa, un chisco curiosa, mais sen chegaren a ser inquisitivos, aínda que os visitantes do mundo exterior eran sumamente estraños. 

—Hai dez anos chegou outro americano e ficou uns días na vila —dicía o dono da taberna onde me aloxaba—, un home novo de modais ben raros —farfallou para si mesmo—, un poeta, acho. 

Sabía que el debera coñecer a Justin Geoffrey. 

—Si, era poeta —respondín— e escribiu un poema sobre un pequeno lugar preto desta mesma vila. 

—Si? —o interese do meu anfitrión espertou—. Daquela, xa que todos os grandes poetas falan e se comportan de xeito estraño, debeu de acadar grande sona, polas súas maneiras e conversas foi o home máis estraño de todos cantos coñecín. 

—Como é normal nos artistas —retruquei—, o seu maior recoñecemento chegoulle após a morte. 

—E logo, morreu? 

—Morreu berrando nun manicomio hai cinco anos. 

—É unha mágoa —suspirou compasivamente—. Pobre rapaz, ollou demasiado tempo para a Pedra Negra. 

O meu corazón deu un chouto, mais disimulei a curiosidade e comentei como quen non quere a cousa: 

—Teño ouvido algo sobre esa Pedra Negra. Está nalgún lugar preto da vila, non si? 

—Máis preto do que desexaría un cristián —respondeu—. Olle! —levoume para unha xanela enreixada e sinalou as lombas cubertas de abetos das azuladas montañas—. Alí, alén da cara espida dese cantil que sobresae, érguese a Pedra. Oxalá se transformase en po e o po fose arroxado ao Danubio para que o arrastrase ao máis fondo do océano! Unha vez a xente intentou destruíla, mais todo aquel que ergueu a maza ou a marra contra ela tivo unha morte endiañada. Así que agora a xente evítaa.

—Que ten, logo para estar endiañada? —preguntei con curiosidade. 

—Está maldita —contestou incómodo e cun lixeiro tremor—. Na miña infancia coñecín un home novo que viña das terras baixas e que se mofaba das nosas tradicións, na súa inconsciencia foi até a Pedra na noite do solsticio de verán e ao amencer volveu á vila dando tombos e completamente louco. Algo lle esnaquizara os miolos e lle selara os beizos até o día da súa morte, que non se demorou moito, limitábase a blasfemar de xeito terríbel e balbucía galimatías. 

»O meu propio sobriño, de pícaro, perdeuse nas montañas e ficou durmido nas fragas próximas á Pedra, e agora que é adulto tortúrano terríbeis pesadelos que ás veces converten a noite nunha agonía e esperta berrando e enchoupado en suor fría. Mais falemos doutra cousa, herr, pois non é bo remexer en semellantes asuntos. 

Incidín na evidente antigüidade da taberna e el contestou orgullosamente. 

—Os alicerces teñen máis de catrocentos anos, a casa orixinal foi a única da vila que non ficou en ruínas cando o diaño de Solimán arrasou as montañas. Aquí, na casa que se erguía sobre estes mesmos cimentos, dise que o escribán Selim Bahadur estabeleceu o seu cuartel mentres saqueaban os arredores. 

Decateime entón de que os actuais habitantes de Stregoicavar non eran descendentes da xente que a habitara antes da invasión turca de 1526. Os vitoriosos musulmáns non deixaran sobreviventes na vila ou nos seus arredores cando o arrasaran todo. Aniquilaran homes, mulleres e crianzas nun holocausto vermello de asasinatos, deixando gran parte do país en silencio e completamente deserto. Os actuais habitantes de Stregoicavar descenden dos robustos colonos dos vales baixos que chegaron á vila en ruínas após seren rexeitados os turcos.

O meu anfitrión non falou sobre o exterminio dos primixenios habitantes con ningún tipo de resentimento e aprendín que os seus antecesores ollaban mesmo con máis odio e aversión os montañeses do que destinaban aos turcos. Foi bastante impreciso ao referir as causas desta aversión, mais dixo que os orixinais habitantes de Stregoicavar tiñan o costume de asaltar silandeiros as terras baixas para raptar mulleres e cativos. Ademais, comentou que non eran exactamente do mesmo sangue: os rexos maxiares eslavos orixinais mesturáranse e casaran cunha etnia aborixe dexenerada até fundir ambas as dúas estirpes, dando lugar a unha indesexábel amalgama. Non tiña nin a máis remota idea de quen eran eses aborixes, mais mantiña que se trataba de «pagáns» que vivían nas montañas desde tempos inmemoriais, antes da chegada dos conquistadores. 

Deille pouca importancia ao seu relato, aínda que vin nel un paralelismo coas amalgamas entre as tribos celtas e as aborixes mediterráneas nos outeiros de Galloway, que deu como resultado unha etnia chamada «picta», que participou extensamente das lendas escocesas. O tempo ten un curioso efecto distorsionador no folclore e mentres os contos dos pictos se entrecruzaban con lendas sobre unha etnia mongola máis antiga, tamén aos pictos se lles atribuíu a aparencia repulsiva dos achaparrados homes primitivos, cunha individualidade diluída nos relatos pictos e que á fin foron esquecidos. Do mesmo xeito, pensei que se podía seguir a pista destes supostos atributos inhumanos dos primeiros habitantes de Stregoicavar até os mitos máis antigos e difusos sobre invasores hunos e mongois. 

Na mañá seguinte á miña chegada recibín unhas indicacións do meu anfitrión, quen mas deu con preocupación, e partín na procura da Pedra Negra. Unha camiñada dunhas poucas horas polas abas cubertas de abetos levoume até un cantil de pedras talladas e sólidas que cortaba bruscamente a montaña. Unha estreita senda rodeábao e, ao seguila, dexerguei o tranquilo val de Stregoicavar, que semellaba adormecido, protexido en ambas as marxes polas grandes montañas azuis. Non se apreciaba cabana ningunha, nin outro sinal de vida entre o cantil no que me achaba e a vila. Víanse varias granxas esparexidas polo val, mais todas elas estaban no outro lado de Stregoicavar, que semellaba aniñado baixo as pendentes ameazadoras que agochaban a Pedra Negra. 

O cumio dos cantís resultou ser unha especie de meseta moi vizosa. Abrinme camiño a través da mesta vexetación durante un anaco e cheguei a un amplo clareiro, en cuxo centro se erguía a adusta figura da Pedra Negra. 

Tiña forma octogonal, duns cinco metros de alto e aproximadamente medio metro de diámetro. Semellaba que con anterioridade estivera moi puída, mais agora a superficie estaba bastante fanada, como se fixesen enormes esforzos para a derrubar, pero os martelos fixeran pouco menos que desprender pequenas estelas de pedra e mutilar os caracteres que, de xeito evidente, foran inscritos formando unha espiral desde a base até o alto. A tres metros e medio da base eses caracteres estaban case completamente borrados, así que era moi difícil saber a súa dirección. Máis arriba distinguíanse máis nitidamente e conseguín seguir a maior parte do seu traxecto pola superficie e examinalos con maior claridade. Todo estaba máis ou menos deformado, mais supuxen que non pertencían a unha lingua coñecida en toda a Terra. Estaba familiarizado con todos os xeroglíficos catalogados polos investigadores e filólogos e podo afirmar con seguridade que eses caracteres non se parecían a ningún dos que eu ouvira falar ou que vira. O máis parecido que eu vira foran uns bordos rabuñados nunha xigantesca e estraña rocha nun val perdido do Iucatán. Lembro que cando lle amosei esas marcas ao arqueólogo que me acompañaba, el dixérame que se trataba ou ben do produto natural das inclemencias do tempo, ou ben das rabuñaduras ociosas dalgún indio. Ante a miña teoría de que a rocha era realmente a base dunha columna desaparecida, el rira, chamando a miña atención sobre as súas dimensións. Suxerira que de ser construída coas regras naturais da simetría arquitectónica, tería que medir cando menos trescentos metros de alto. No entanto, eu non estaba convencido. 

Non diría que os caracteres da Pedra Negra eran similares aos da enorme rocha no Iucatán, mais uns lembraban aos outros. En canto ao material do que estaba feito o monólito, tamén me sentín confuso. A pedra da que estaba composto era dunha cor negra pálida. A súa superficie, que non estaba fanada nin desgastada, creaba unha peculiar aparencia de semitransparencia. 

Pasei a maior parte da mañá alí e volvín desconcertado. Non achei conexión ningunha entre a Pedra Negra e calquera outro artefacto do mundo. Era como se unha man extraterrestre a deixase alí, nunha era arredada e afastada do coñecemento humano. 

Volvín á vila co meu interese intacto. Agora que vira o curioso obxecto, o meu desexo de investigar máis polo miúdo o tema veuse acrecentado e ansiei saber que estrañas mans e con que estraña finalidade erixiran a Pedra Negra tempo atrás. 

Fun na procura do sobriño do dono da taberna e pregunteille polos seus soños, mais el mostrouse impreciso, aínda que desexoso de colaborar. Non lle importaba falar deles, mais non era quen de describilos con demasiada claridade. Aínda que soñaba os mesmos soños repetidamente e aínda que fosen espantosamente claros, nunca deixaban unha impresión nítida na súa mente esperta. Lembrábaos só como pesadelos caóticos a través dos cales inmensos remuíños de lume lanzaban brillantes linguas de fogo e un tambor negro redobraba sen descanso. Só lembraba unha cousa con claridade: nun soño vira a Pedra Negra, non na aba da montaña, senón erguéndose como unha torre nun colosal castelo negro. 

Igual que o resto dos aldeáns, non o vin moi propenso a falar sobre ela, coa excepción do mestre da escola, un home de sorprendente educación que pasara moito máis tempo polo mundo exterior do que o resto. 

Estaba moi interesado no que eu lle dixera sobre as notas de Von Juntz sobre a Pedra e estaba razoabelmente de acordo co autor alemán na suposta idade do monólito. Cría que antano existira unha reunión de bruxas nos arredores e que posibelmente os habitantes orixinais tomasen parte nese culto á fertilidade que ameazou con minar a civilización europea e deu orixe aos relatos de bruxaría. Citaba o nome real da vila para probar isto: orixinalmente non se chamaba Stregoicavar, dixo. De acordo coas lendas, os seus fundadores denominábana Xuthltan, que era o nome aborixe do lugar onde a vila fora construída moitos séculos antes. 

Este feito provocou en min unha indescritíbel sensación de desacougo. O seu nome bárbaro non suxería conexión ningunha con ningún pobo escita, eslavo ou mongol ao cal deberían pertencer os aborixes desas montañas baixo circunstancias naturais. 

Os maxiares e eslavos dos vales baixos crían que era evidente que os habitantes orixinais da vila eran membros do culto á bruxaría, dicía o mestre, atendendo ao nome que lle deron, nome que continuou a ser usado incluso após os antigos fundadores seren masacrados polos turcos e após ser reconstruída a vila por unha estirpe máis pura e sa. 

El non cría que os membros do culto erixisen o monólito, mais pensaba que o empregaban como centro das súas actividades e, repetindo vagas lendas que sobreviviran á invasión turca, avanzou a teoría de que os aldeáns dexenerados a usaran como algún tipo de altar en que ofrecían sacrificios humanos, empregando coma vítimas as mozas e nenos arrebatados aos seus propios antecesores nos vales baixos. 

Desbotaba os mitos sobre estraños acontecementos na noite do solsticio estival, como unha lenda dunha estraña deidade da que se comentaba que os xamáns de Xuthltan invocaban con cánticos e salvaxes rituais de flaxelación e sacrificio. 

Dixo que el nunca visitara a Pedra na noite do solsticio de verán, mais que non tiña medo de facelo, pois o que existise ou tivese lugar alí no pasado fora engulido pola néboa do tempo e ficaba esquecido. A Pedra Negra perdera o seu significado agás como vencello cun pasado morto e poeirento. 

Foi cando volvía unha noite dunha visita ao mestre, aproximadamente unha semana após a miña chegada a Stregoicavar, cando unha súbita lembranza me sacudiu: era a noite do solsticio de verán! O intre exacto que as lendas relacionaban con atroces alusións á Pedra Negra. Afasteime da taberna e crucei rapidamente a vila. Stregoicavar permanecía en silencio, os aldeáns recolléranse cedo. Non vin ninguén ao saír da vila con paso apurado para me internar entre os abetos que agochaban as abas montañosas cunha resoante escuridade. Unha lúa chea e prateada colgaba sobre o val, asolagando as cristas e as encostas cunha estraña luz e recortando as sombras en negro. Non sopraba o vento entre as árbores, mais percibíase un roce e un rumor misterioso e intanxíbel. Seguramente, en noites semellantes dos séculos pasados, díxome a miña caprichosa imaxinación, as meigas espidas e subidas sobre as súas vasoiras máxicas voaban sobre o val, perseguidas polos seus amantes diabólicos. 

Volvín aos barrancos e sentinme inquedo ao notar que a enganosa luz da lúa lles daba unha sutil aparencia da que non me decatara antes: baixo a estraña luz, non semellaban barrancos naturais, senón que se parecían máis a ruínas ciclópeas de muros levantados por titáns que sobresaían da aba da montaña. 

Libreime con dificultade desta alucinación e cheguei até a meseta. Dubidei un intre antes de me internar na temíbel escuridade do bosque. Unha especie de tensión dominaba as sombras, como se un monstro invisíbel contivese o seu alento para que non se lle escapase a súa presa. 

Libreime desa sensación, que era comprensíbel, considerando o arrepiante do lugar e a súa maligna reputación, e abrinme camiño a través do bosque, experimentando unha inquietante sensación de ser perseguido. Cheguei a me deter unha vez, seguro de que algo húmido e volátil me rozara o rostro na escuridade. 

Cheguei ao clareiro e vin o alto monólito elevando a súa adusta figura sobre a herba. Ao final dos bosques, na beira dos barrancos, había unha pedra que formaba unha especie de asento natural. Sentei, cavilando que posibelmente fose alí onde o poeta tolo Justin Geoffrey, creara o seu fantástico «A xente do monólito». O meu anfitrión cría que esa era a pedra que causara a tolemia de Geoffrey, pero a semente da loucura fora sementada na mente do poeta moito antes de chegar a Stregoicavar. 

Unha ollada ao meu reloxo indicoume que a media noite estaba próxima. Recosteime para agardar calquera aparición fantasmal que se puidese producir. Un lene vento nocturno levantouse entre as pólas dos abetos, coa estraña suxestión de tenues frautas murmurando unha maligna e arrepiante melodía. A monotonía do son, sumada á atención coa que miraba o monólito, deron como resultado unha especie de auto-hipnose que me fixo adormecer. Loitei contra esta sensación. Adormecín sen querer. O monólito semellaba oscilar e bailar estrañamente distorsionado ante os meus ollos. Entón fiquei durmido. 

Abrín os ollos e intentei erguerme, mais permanecín inmóbil, como se unha xeada man me agarrase e me deixase indefenso. Dominoume un terror frío. O clareiro xa non estaba deserto, senón que se achaba ateigado por unha multitude silenciosa de xente estraña. Os meus ollos dilatados percibiron extravagantes e bárbaros detalles nas súas roupas, que a miña mente me dicía que resultaban arcaicos e esquecidos mesmo para esta terra atrasada. Con seguridade, pensei, tratábase de aldeáns que chegaran aquí para levar a cabo un conclave fantástico, mais outra ollada díxome que esa xente non era da vila de Stregoicavar. Eran dunha etnia máis baixa e achaparrada, de fronte máis estreita e de rostros máis largos e insulsos. Algúns deles tiñan trazos eslavos e maxiares, mais eses trazos dexeneraran como se fosen o resultado dunha mistura con algunha especie extraterrestre máis vil que eu non era quen de clasificar. Vestían con peles de bestas salvaxes e a súa aparencia, tanto nos homes coma nas mulleres, era dunha sensual brutalidade. Aterrorizábanme e repelíanme, mais non me prestaban atención. Formaron un gran semicírculo en fronte do monólito e comezaron unha especie de canto, abalando os brazos ao unísono e movendo os corpos de xeito rítmico de cintura para arriba. Todos os ollos estaban fixos no cumio da Pedra, que semellaban invocar. Pero o máis estraño de todo era o apagado das súas voces. A menos de cincuenta metros de min, centos de homes e mulleres estaban elevando as súas voces dun xeito inconfundíbel nun canto salvaxe, pero estas chegábanme como un feble murmurio imposíbel de distinguir, como se procedesen dun punto moi afastado no espazo... Ou no tempo. 

Diante do monólito había unha especie de braseiro do que se elevaba, ondulante, un nauseabundo fume marelo que se arremuiñaba nunha curiosa espiral arredor da negra columna, igual que unha enorme serpe enroscada. 

Nun lado deste braseiro xacían dúas figuras, unha muller nova completamente espida e atada de pés e mans e un cativo, aparentemente de só uns poucos meses. No outro lado do braseiro achábase unha espantosa bruxa vella ás carranchas, que levaba un estraño tambor negro no colo. Tocábao lentamente coas palmas abertas, mais eu non era quen de ouvir o seu son. 

O ritmo dos corpos que se axitaban acelerouse e unha muller nova espida saltou ao espazo baleiro que había entre a xente e o monólito. Tiña os ollos incandescentes e o longo e escuro cabelo solto. Xirou vertixinosamente sobre os seus pés, cruzou o espazo aberto até a Pedra e caeu inconsciente. Ao momento, unha fantástica figura uniuse a ela: un home que levaba colgando da cintura unha pel de castrón e cos trazos completamente ocultos por unha máscara feita dunha enorme cabeza de lobo, polo que semellaba un ser de pesadelo monstruoso, horribelmente composto por elementos humanos e de besta. Na man sostiña un feixe de varas de abeto atadas entre si polo cabo máis longo e unha cadea de ouro pesado brillaba no seu pescozo. Unha cadea máis pequena que colgaba dela suxería que lle faltaba algún tipo de colgante. 

A xente axitou os brazos violentamente e semellou redobrar os berros cando esta grotesca criatura corricou polo espazo aberto con moitos e fantásticos choutos e pinchacarneiros. Encamiñouse á muller que xacía diante do monólito e comezou a azoutala coas varas. Ela ergueuse dun chimpo e lanzouse a practicar os pasos de baile máis incríbeis que eu vira nunca. O seu torturador bailaba con ela, mantendo o ritmo salvaxe, imitando cada un dos seus choutos e saltos namentres descargaba unha chuvia incesante e cruel de golpes sobre o seu corpo espido. Con cada golpe berraba unha soa palabra, unha e outra vez, e a xente contestáballe berrando. Puiden ver o movemento dos seus beizos e o feble e afastado murmurio das súas voces que se mesturaba cun distante berro, repetido unha e outra vez con babuxante éxtase. Mais non puiden saber que palabra era, non fun quen de a descifrar.

Os salvaxes bailaríns xiraban en remuíños vertixinosos namentres os espectadores permanecían no sitio, seguindo o ritmo da súa danza con bambeos dos seus corpos e entrelazando os seus brazos. A loucura medraba nos ollos da bailarina e reflectíase nas miradas das testemuñas. O frenesí vertixinoso do entolecido baile fíxose máis salvaxe e extravagante, tornouse nunha cousa bestial e obscena, mentres que a vella bruxa ouveaba e mallaba no tambor coma unha tola e as varas estralaban nunha melodía endiañada. 

O sangue percorría as extremidades da bailarina, mais esta semellaba non sentir os azoutes doutro xeito que como estímulo para novos e ilóxicos movementos: saltou ao medio do fume marelo que agora semellaba abrazar ambas as dúas figuras saltareiras cos seus tentáculos. Parecía mesturarse con esa néboa espantosa e cubrirse con ela como quen o fai cun veo. Daquela, emerxendo a plena vista, seguida de preto pola cousa bestial que a azoutaba, estoupou de súpeto nun indescritíbel e explosivo estralo de movementos tolos e no punto álxido desa enlouquecida vagada caeu fulminada de súpeto sobre a herba, estremecéndose e alasando como se ficase completamente abafada polos seus frenéticos esforzos. Os lategazos continuaron con implacábel violencia e intensidade e comezou a reptar sobre o seu ventre para o monólito. O sacerdote (pois así o chamarei) seguiuna, fustrigando o seu desprotexido corpo con toda a forza do seu brazo mentres ela se retorcía coa dor, deixando un gran rastro de sangue no chan tripado. Alcanzou o monólito alasando e bafexando, abrazouno con ambos os brazos e cubriu a fría pedra con feroces e quentes beixos, como nunha frenética e impía adoración. 

O fantástico sacerdote deu un enorme salto, desbotando as arrubiadas varas e os adoradores, que ouveaban con escuma nas súas bocas e se atacaban os uns aos outros con unllas e dentes, esgazando roupas e carne coa paixón cega da bestialidade. O sacerdote tomou o pequeno co seu longo brazo e berrou de novo aquel Nome. Arrebolou o pequeno choroso ao ar e estoupou a súa cabeza contra o monólito, deixando unha arrepiante mancha sobre a negra superficie. Xeado polo horror, vin como abría o pequeno corpo cos seus brutais dedos espidos e lanzaba mancheas de sangue contra a columna. Entón lanzou o cadáver esnaquizado e ensanguentado ao braseiro, extinguindo a chama e o lume baixo unha choiva carmesí, mentres os enlouquecidos brutos detrás del ouveaban unha e outra vez o Nome. Entón, de súpeto, todos se prostraron, retorcéndose como serpes, mentres o sacerdote alzaba as súas mans sanguinolentas como símbolo de triunfo. Abrín a boca para berrar de horror, mais só conseguín emitir un chío seco. Unha cousa monstruosa e enorme con forma de sapo acachoupábase no alto do monólito! 

Vin o seu inchado e repulsivo perfil contra a luz da lúa e sobresaíndo do que tería correspondido co rostro dunha criatura natural. Os seus inmensos ollos escintilantes reflectían toda a luxuria, a cobiza abismal, a obscena crueldade e a monstruosa maldade que tiña asexado os fillos dos homes desde que os seus devanceiros se axitaban, cegos e sen pelo, nas copas das árbores. Neses ollos espantosos reflectíanse todas as cousas execrábeis e os viles segredos que durmían nas cidades debaixo o mar e que se agochan da luz do día na negrura das primeiras cavernas. E así foi como esa cousa abominábel que o atroz ritual de crueldade, sadismo e sangue convocaran dende o silencio dos outeiros pestanexou e mirou os seus bestiais acólitos que se arrastraron nunha detestábel humillación ante ela. 

Agora o sacerdote coa máscara de besta posta, levantou a moza atada que se axitaba debilmente e ofreceulla ao horror do monolito. E namentres a monstruosidade se relambía, luxuriosa e babuxante, algo rachou no meu cerebro, e por fortuna caín desmaiado. 

Abrín os ollos nun amencer aínda branco. Todos os sucesos da noite volveron á miña mente e erguinme dun chouto, daquela ollei ao meu redor con abraio. O monólito erguíase adusto e silencioso sobre a herba ondeante, verde e sen pisar, baixo a airexa da mañanciña. Crucei o clareiro cuns poucos pasos. Aló os bailaríns danzaran e chimparan até o punto de que o chan debera de ter ficado pelado por completo e aquí a devota retorcérase de dor até a pedra, deixando un rego de sangue na terra. Mais non aparecía ningunha pinga carmesí sobre a herba impoluta. Ollei, tremendo, o canto do monólito contra o que o bestial sacerdote estampara a cabeciña do cativo raptado, mais aló non había ningunha mancha escura nin gromo sanguento ningún. 

—Un soño! Foi un salvaxe pesadelo... Se non... —encollín os ombros—. Que nitidez para ser un soño! 

Regresei tranquilamente á vila e cheguei á pousada sen ser visto. Aló sentei a meditar sobre os estraños acontecementos nocturnos. Cada vez era máis propenso a desbotar a teoría do soño. O que eu vira fora unha ilusión etérea, era evidente. Mais agora pensaba que o que eu vira era a sombra dun acontecemento que tivera lugar nunha espantosa realidade dunha época pretérita. Mais como podía confirmalo? Que proba podía demostrar que a miña visión fora unha xuntanza de arrepiantes espectros e non un pesadelo orixinado na miña cabeza? 

A xeito de resposta, un nome acendeuse na miña cabeza: Selim Bahadur! De acordo coa lenda, este home, que fora soldado ademais de escribán, capitaneara as tropas de Solimán que devastaran Stregoicavar. Semellaba suficientemente lóxico. Dese xeito, partira directamente desde aquel lugar arrasado, até o sanguento campo de batalla de Schomvaal, escenario da súa fin. Erguinme dun chouto dando un súbito berro: ese manuscrito que fora roubado do corpo do turco e que fixera tremer o conde Boris non podería conter algunha narración sobre o que os conquistadores turcos atoparan en Stregoicavar? Que outra cousa puidera estremecer os nervios do aventureiro polaco? E como nunca se recuperaran os ósos do conde, sería posíbel que esa caixa lacada co seu misterioso contido permanecese agochada baixo as ruínas que cubrían a Boris Vladinoff? Comecei a facer a miña equipaxe cunha présa feroz. 

Tres días despois achábame aloxado nunha pequena vila a unhas poucas millas do antigo campo de batalla e, cando saíu a lúa, comecei a traballar con grande intensidade na gran morea de rochas derrubadas que coroaban o outeiro. Foi un traballo esgotador. Ao lembralo agora non alcanzo a saber como fun quen de facelo, aínda que traballei arreo desde o solpor até o amencer. Xusto cando comezaba a saír o sol, apartei a última morea de pedras e ollei os restos do conde Boris Vladinoff. Eran apenas uns miserentos anacos de ósos esnaquizados e, entre eles, esmagada até perder a súa forma orixinal, estaba a caixa, coa superficie lacada preservada da dexeneración completa ao longo dos séculos. 

Agarreina con frenético entusiasmo e saqueina de entre as pedras e ósos. Marchei apresurado porque non quería ser descuberto polos desconfiados campesiños cometendo un acto de aparente profanación. 

De volta no meu cuarto, abrín a caixa e atopei o pergameo relativamente intacto, mais había algo máis dentro da caixa: un pequeno obxecto achatado envolvido en seda. Estaba impaciente por mergullarme nos segredos desas páxinas amareladas, pero o cansazo impediumo. Desde a miña partida de Stregoicavar case non durmira e os tremendos esforzos da noite anterior aliáronse para me dobregar. Ao meu pesar vinme na obriga de me deitar na cama e non espertei até o solpor. 

Ceei con presteza e nese intre, á luz dun trémulo candil, dispúxenme a ler os claros caracteres turcos que cubrían o pergameo. Era un traballo difícil xa que non estaba demasiado versado no idioma e o arcaico estilo narrativo desconcertábame. Mais namentres me esforzaba por comprendelo, algunha palabra ou frase aquí ou acolá chamaban a miña atención e un tremor frío e crecente atrapábame nas súas gadoupas. Concentrei as miñas enerxías con ferocidade na tarefa e, conforme o relato se facía máis claro e tomaba forma máis tanxíbel, o meu sangue íase xeando nas veas, púñanseme os pelos de punta e resecábaseme a lingua na boca. 

Todo o que estaba fóra formaba parte da horríbel loucura dese infernal manuscrito. Mesmo os sons nocturnos dos insectos e criaturas nos bosques tomaban forma de arrepiantes murmurios e silenciosas pegadas de horrores macabros e o asubío do vento na noite, tornábase en risadas burlonas e obscenas de maldade sobre as ánimas dos homes. 

Á fin, cando o abrente se abría paso a través da xanela enreixada, pousei o manuscrito, subín e desempaquetei o obxecto envolvido no anaco de seda. Mirándoo cos ollos fatigados, concluín que a autenticidade do ocorrido ficaba acreditada, mesmo aínda que fose posíbel dubidar da veracidade dese terríbel texto.

Devolvín á caixa ambos os dous obxectos obscenos e non descansei, non comín e non durmín até que esa caixa que os contiña foi lastrada con pedras e afundida na máis profunda corrente do Danubio que, se Deus quere, a levaría ao inferno do que procedía. 

Non foi un soño o que vivira na noite do solsticio de verán nos outeiros de Stregoicavar. Para a sorte de Justin Geoffrey, el só se detivera aló á luz do sol e continuara o seu camiño, pois de contemplar aquel conclave horroroso, o seu danado cerebro sucumbiría aínda antes do que o fixo. Como puido resistir a miña propia razón? Non son quen de explicalo. 

Non, non foi un soño. Contemplei unha festa de devotos mortos hai moito tempo, que volveron desde o inferno para adorar do xeito en que o facían antano. Fantasmas inclinados ante un fantasma, pois o Inferno hai moito que reclamou o seu execrábel deus. Durante moito, moito tempo, morou nos outeiros, un vestixio das mentes malsás dun tempo pasado, pero nunca máis as súas gadoupas tratarían de atrapar as ánimas dos vivos e o seu reino é un reino morto, unicamente poboado polos espectros dos seus servos en vida e o seu propio. 

Mediante que espantosa alquimia ou blasfema bruxaría se abriron as Portas do Inferno nesa única noite arrepiante? Non sei, mais eu vino cos meus propios ollos. E sei que non vin nada vivo esa noite, pois o manuscrito coa coidadosa letra de Selim Bahadur narraba con minuciosidade o que se atoparan el e mais os seus xinetes no val de Stregoicavar. E lin polo miúdo as blasfemas obscenidades que a tortura arrincara dos adoradores que berraban. Ademais, souben da tétrica cova negra, perdida nos outeiros, onde os arrepiados turcos acurralaron un ser-sapo xigantesco, inchado e vociferante, e como o mataron con lume e aceiro antigo, bendicido en tempos remotos por Mahoma, e con feitizos que xa eran antigos cando Arabia era nova. Nin sequera a firme man do vello Selim puidera evitar o tremor ao advertir os cataclísmicos e devastadores ouveos de morte da monstruosidade, que non morrera soa, pois unha ducia dos seus exterminadores pereceran con ela, de xeito que Selim non fora quen ou non puidera describir. 

Ese ídolo achaparrado labrado en ouro e envolvido en seda era unha imaxe de si mesmo que Selim arrincara da cadea de ouro que lucía no pescozo o sacerdote da máscara.

Menos mal que os turcos limparan ese espantoso val con fachos e aceiro purificadores! Visións como as que esas ameazantes montañas tiñan contemplado pertencen á escuridade e aos abismos da eternidade. Non, non é o medo ao ser-sapo o que me fai tremer polas noites. El está atrapado no Inferno coa súa noxenta horda e fica libre só unha hora na noite máis misteriosa do ano, como eu o vin. E dos seus adoradores non fica pegada ningunha. 

Mais é a comprensión de que houbo un tempo en que monstros semellantes se acochaban coma bestas sobre as almas dos homes o que fai que a suor fría esvare pola miña fronte. E teño medo de volver ollar as páxinas da abominación de Von Juntz. Agora entendo a súa repetida alusión ás chaves! Si! As chaves das Portas Exteriores, aneis que nos unen a un pasado horrendo e, quen sabe, con horrendas esferas do presente. E comprendo por que os barrancos semellan murallas á luz da lúa e por que o sobriño do taberneiro, asexado polos pesadelos, ve nos seus soños a Pedra Negra como unha torre nun negro castelo ciclópeo. Se o ser humano escavase algunha vez nesas montañas, atoparía cousas abraiantes baixo a terra das súas abas, pois a cova na que os turcos arredaran a... cousa... non era realmente unha cova, e boto a tremer ao pensar no colosal abismo de eóns que se debe estender entre esta época e o tempo en que a Terra se estremeceu e se ergueu como unha onda. Aquelas montañas azuis que ao se elevaren, envolveron cousas impensábeis. Que ninguén intente arrincar endexamais esa espantosa torre que os homes chaman a Pedra Negra! 

Unha chave! Si, é unha chave, símbolo dun horror esquecido. Ese horror esvaeceuse no limbo do que saíu, arrastrándose, detestábel, no negro amencer do mundo. Mais, que hai das outras arrepiantes posibilidades apuntadas por Von Juntz? Que hai da monstruosa man que lle arrincou a vida? Desde que lin o que escribiu Selim Bahadur, xa non dubido nada do que aparece no Libro Negro. O ser humano non sempre foi o amo da creación. Serao agora? 

E o pensamento repítese, se unha entidade tan monstruosa como o Amo do Monólito sobrevivise dalgún xeito á súa época indescritibelmente distante, que descoñecidas formas poden asexar neste mesmo intre nos recantos escuros do mundo?
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